Lecture 10
المحاضرة العاشرة
Practical Translation 4 
عملية الترجمة 4
Practical 4	
In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions that you have to take before starting detailed translation of the following text then translate it into English:
  

في ضوء الخلفية النظرية المذكورة من قبل، 
  مناقشة القرارات الاستراتيجية التي عليك أن تأخذ قبل بدء ترجمة مفصلة من النص التالي ثم ترجمتها إلى اللغة الإنكليزية: 

 
Tourist Brochure  كتيب سياحي 
(Advertisement)   إعلان 
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The grandeur of Imperial Rome

ST backtranslation: Jerash ,the city of a thousand columns
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All the underlined parts of the TT are added to the TT because of the
English target audience needs and interests which are different from those

of the Arabic.
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Figure 5.1 Reiss's text types and text varieties (Chesterman 1989: 105, based on a handout pre~
pared by Roland Freihoff).
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Outdoor 'Adventure Tourism' is expanding at a fast rate in Jordan, and promises
to remain one of the most dynamic and innovative travel industry sectors for

years to come.
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The underlined part of the ST is totally omitted from the TT. This is due
to the target audience who are not interested so much in adventures in the
case of Arab audience so this information is omitted here. The English
audience is very interested in adventures so the information is added

there.
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